
Mehrsprachigkeit im Unterricht fördern: 
Praxisimpulse der SchlaU-Werkstatt

Teil der Reihe „Mehr Sprachen – mehr WIR:
Mehrsprachigkeit an der Schule fördern“
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Bonjour     Καλώς ήρθατε    Merhaba   Moin    Sannu Da Zuwa

Mirë Se Vijni ようこそ    Herzlich willkommen   Benvenuto

Salaam        مرحباً‌بكم         Dobrze Dzien        خوش‌آمدگویی‌گرم

Harresch mikonnem      அன்பான வரவவற்பு      Bon Dia



Was Sie heute erwartet

1. Inhaltlicher Impuls zu Mehrsprachigkeit
2. Eintauchen in Materialien der SchlaU-Werkstatt

a. für den Deutsch- und Fachunterricht
b. fächerübergreifendes Lernen
c. eigene Weiterbildung und Reflexion

3. Fragen und Austausch
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SchlaU-Werkstatt: Unsere Arbeit

• Gemeinnützige Organisation, die 
Bildungspraxis an Schule verändern will

• Ziel: gerechte Bildungschancen für 
neuzugewanderte und rassismus-
erfahrene Schüler*innen ermöglichen

• Vor Ort: Schulbegleitungsprogramme 
und Workshops

• Online: Weiterbildungen und 
Unterrichtsmaterialien auf kostenloser 
Lernplattform SchlaU:Lernen
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https://www.schlau-lernen.org/


1. Inhaltlicher Impuls
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Mehrsprachigkeit

Familiensprache(n)

Bildungssprache

Soziolekt(e)

Dialekt(e)

Fremdsprache(n)

Anpassung an Kontext, Personen, Ort etc.

…



Sprachenprestige und
monolingualer Habitus

• Hierarchisierung von Sprachen: Minderheitensprachen 
haben oft keinen Platz 

• monolinguale Habitus der Schule (vgl. Gogolin 1994)
• Zugang zu Bildung meist abhängig von Sprachkenntnissen
• Folgen: Wenn SuS ihre Sprache nicht nutzen dürfen

• weniger Zugehörigkeit 
• wichtige Teile ihrer Identitäten werden ausgeschlossen
• Diskriminierung → Linguizismus
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Sprachenvielfalt als Chance
und Ressource 

• Mehrsprachigkeit = große Basis an sprachlichem Wissen 
für  Erwerb weiterer Sprachen

• Raum für alle Sprachen schaffen und sprachlichen 
Identitäten der Klassengemeinschaft sichtbar machen

• Wie? Lernbegleiter*innen können eine ressourcenorien-
tierte und diskriminierungssensible Haltung einnehmen
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Mehrsprachigkeit ist … 
(nach Fürstenau & Plöger 2024):

• der Normalfall und grundlegende Bedingung der Arbeit in 
Bildungsinstitutionen

• eine Ressource → das Anknüpfen an bestehende 
sprachliche Ressourcen von Lernenden hat positive 
Auswirkungen auf das Erlernen weiterer Sprachen und das 
Lernen im Allgemeinen

• nicht die Addition mehrerer getrennter Sprachen, sondern 
eine ganzheitliche Kompetenz, in der die Sprachen, Dialekte, 
Soziolekte des Individuums zusammenwirken
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2. Eintauchen in Materialien

a) für den Deutsch- und Fachunterricht
b) fächerübergreifendes Lernen
c) eigene Weiterbildung und Reflexion

28.04.2026 SchlaU-Werkstatt für Migrationspädagogik gGmbH | www.schlau-lernen.org 8



Mehrsprachiger Unterrichtseinstieg

• Einstieg und Hinführung in neues Thema
• niederschwellig und aktivierend
• bewusst ohne Sprachniveau
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https://www.schlau-lernen.org/?s=mehrsprachiger+unterrichtseinstieg
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Themenblatt

• Inhalt + Sprache
• Sicherung von Wissen und Verknüpfung mit 

dem mehrsprachigen mentalen Lexikon
• Frayer-Modell zur mehrsprachigen 

Wortschatzarbeit
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https://www.schlau-lernen.org/daz/themenblatt-ueber-das-wetter-sprechen/


Themenblatt

Frayer-Modell zur mehrsprachigen Wortschatzarbeit und Reflexion

28.04.2026 SchlaU-Werkstatt für Migrationspädagogik gGmbH | www.schlau-lernen.org 13

siehe: Methodensammlung Mehrsprachigkeit im Klassenzimmer. S. 15.



Lesestationen

• Stationenarbeit mit Lesetexten
• Jeder Text auf A2 und B1, aber mit 

gleichen Verständnisaufgaben
• Phonetik und Aussprache in Verbindung 

mit kontrastiver Mehrsprachigkeit
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https://www.schlau-lernen.org/unterrichtsmaterial/daz/lesetexte/


Kontrastive Mehrsprachigkeit / 
Sprachenvergleich
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2. Eintauchen in Materialien
a) für den Deutsch- und Fachunterricht
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• Mit mehrsprachigen Unterrichtseinstiegen kann ich die 
gesamtsprachlichen Ressourcen meiner SuS aktivieren.

• Das Frayer-Modell kann nützlich für mehrsprachige 
Wortschatz-Arbeit sein.

• Beim Üben von Aussprache kann ich Sprachvergleiche 
oder kontrastive Mehrsprachigkeit einbeziehen.



2. Eintauchen in Materialien

a) für den Deutsch- und Fachunterricht
b) fächerübergreifendes Lernen
c) eigene Weiterbildung und Reflexion
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Kompetenztraining

• Fokus auf sozial-emotionales Lernen bzw.
• Projektorientiertes kooperatives Lernen
• Sowohl für Grundschule als auch 

Sekundarstufe
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Kompetenztraining
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Kompetenztraining
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Methodensammlung

• Sammlung von Impulsen und 
Methoden rund um Mehrsprachigkeit

• Ziel: Sichtbarmachen und 
Wertschätzen von Mehrsprachigkeit
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https://www.schlau-lernen.org/wp-content/uploads/2025/03/SchlaU_Methodensammlung_Mehrsprachigkeit.pdf


Methodensammlung
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2. Eintauchen in Materialien
b)    fächerübergreifendes Lernen
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• Mehrsprachigkeit kann ein Schlüssel  für mehr 
Partizipation und ein stärkeres Zugehörigkeitsgefühl sein.

• Auch kleine Methoden können Wertschätzung für 
Mehrsprachigkeit im Unterricht sichtbar machen.



2. Eintauchen in Materialien

a) für den Deutsch- und Fachunterricht
b) fächerübergreifendes Lernen
c) eigene Weiterbildung und Reflexion
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Basiswissen     &     Reflexionsheft
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https://www.schlau-lernen.org/wp-content/uploads/2026/04/SchlaU_Reflexionsheft_Vielheit-verbindet.pdf
https://www.schlau-lernen.org/wp-content/uploads/2026/03/SchlaU_BW_Mehrsprachigkeit.pdf


Kartenset

• Neu: mehrsprachiges Kartenset für den Unterricht:
• „Raum für Sprachen – 24 Übungen zum Thema Mehrsprachigkeit“
• ab Juli 2026 erhältlich auf SchlaU:Lernen
• Karten mit Doppelfunktion: 

• Methode für den Unterricht
• mehrsprachige Affirmation
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https://www.schlau-lernen.org/newsletter/


Vielen Dank!

Gibt es Fragen? 

lernen@schlau-werkstatt.de

c.richter@schlau-werkstatt.de
         Constanze Richter
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